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Эфир от 15 октября 2010, с 5:00 по 12:00 минуты программы
Перевод Фархада Фаткуллина, frhdkazan@gmail.com
Билингвизм

Ведущий:

Растем билингвами. Владение двумя языками дает мозгу серьезные преимущества. Именно так утверждает лауреат Пулитцеровской премии, автор и профессор географии (и физиологии – прим.переводчика) Джэред Даймонд. 

Владение двумя или более языками достаточно распространено по всему миру, но довольно редко встречается в США или в большей части Великобритании. Поэтому я посетил профессора Даймонда из Калифорнийского университета в г.Лос-Анджелес, чтобы побеседовать с ним о результатах нового исследования, говорящего о том, как мультилингвизм способен помочь нам быть более внимательными, принимать более обоснованные решения и даже помочь защитить нас от разрушительного действия болезни Альцгеймера. Но сначала я захотел узнать почему, являясь профессором географии, он так заинтересовался языками.

- О, языками я интересуюсь уже очень давно. Моя мать была серьезным лингвистом, благодаря которой мы и оказались в Европе в 1950 году. Мама, хотя она изучала немецкий язык 36 лет до указанного события и никогда ранее не говорила на нем в немецком городе, сразу же начала говорить по-немецки. Это произвело на меня впечатление. Так что сейчас я изучаю свой 12ый язык, и планирую что он будет моим последним. Я просто люблю языки.

- 12 языков! Впечатляет. Я в том смысле, что мультилингвизм не сильно распространен в некоторых западных культурах, особенно тех из них, где говорят по-английски. А как часто это встречается в остальном мире?

 - Ну, в Новой Гвинее это совершенно обычный феномен. Я никогда не встречал жителя Новой Гвинеи, который бы говорил меньше, чем на 5 языках. Однажды вечером, когда мне довелось оказаться в лагере среди пары десятков жителей Новой Гвинеи, мы начали распрашивать находившихся там о том, на каких языках они говорят. Минимальное количество известных языков было 5, а "чемпион" говорил на 15 языках. Кроме того, взгляните к примеру на Швейцарию. Я имею в виду то, что каждый образованный швейцарец, или каждый выпускник средней школы в Голландии говорит на 5 языках. А если речь идет о фризах, то на 6. Таким образом монолингвизм американцев является до неприличия редким явлением.

- Как мне известно, вас интересовало то, как мультилингвизм, эта способность говорить на нескольких языках, влияет на мозг, на его развитие, так?

- Я бы говорил о влиянии не на развитие, а на использование мозга. И я хотел бы также пояснить, что эти увлекательные открытия, эта важная работа, которой я восхищаюсь, является результатом не моих личных усилий, а плодами исследований двух отдельных групп. Одной из них является группа Эллен Биалысток, профессора психологии в Университете Йорка в г.Торонто, а другой Агнес Ковач и Жак Мехлер в Школе высших исследований в г.Триест. Эта великолепная работа раскрывает нам глаза на долгосрочные последствия владения более чем одним языком.

- Это исследование, несомненно, заинтересовало Вас в результате вашего увлечения языками. И что же вы обнаружили?

- Давайте начнем с детей. Есть дети, являющиеся двуязычными с младенчества (колыбельные билингвы). Это когда мать говорит на одном языке, а отец говорит на другом языке. Такой ребенок растет под влиянием двух разных языков уже с того момента, как оказывается вне роддома. По достижению возраста в несколько месяцев, ребенок, хотя и не может говорить, тем не менее в состоянии отличить звуки этих языков. Оказывается, что эти дети, еще до того как заговорить, способны лучше различать разные звуки, что вас конечно не удивит, но они также показывают лучшие результаты в играх с меняющимися правилами игры или неясными сигналами. Так, если ребенка научить смотреть на левую сторону экрана, где появляется кукла, после того как вы говорите "Ло-ло-ву", а затем сказать "Во-во-лу" и кукла появится в правой части экрана, то отмечено, что ребенок-билингв обращает внимание на звуковое изменение, тогда как ребенок-монолингв продолжает смотреть на эту "неправильную" сторону экрана и при повторе "Ло-ло-ву". Так лишь один пример того, что владение более чем одним языком дает человеку способность гибко реагировать на изменения в правилах, а в жизни правила меняются постоянно. 

- И это имеет место даже при случайном наборе звуков, которые стимулируют детей смотреть в одном или другом направлении. 

- Это верно. В детях возникают условные рефлексы.

- А что сегодня ученые могут сказать о том, насколько это будет полезно для ребенка в долгосрочном периоде? Ведь некоторые родители, особенно раньше, были обеспокоены тем, что мы можем запутать ребенка, если пытаться учить его двум языкам. Иногда ведь овладение даже одним языком проходит достаточно непросто.

- Это верно. Достаточно распространено мнение, по крайней мере в Соединенных Штатах, о том, что обучение 2ум языкам - это плохо. Например, моя жена по происхождению полячка, и родители моей жены специально не говорили с ней по-польски. Так же и в случае моего отца, который приехал из Восточной Европы. Его родители с ним тоже говорили всегда только по-английски. Так что в Соединенных Штатах распространено убеждение, что овладение двумя языками - это не хорошо, а плохо. Фактические же результаты показывают, что ребенок, который к возрасту 4 или 5 лет владеет двумя языками, имеет словарный запас в 3000 слов на английском и 3000 слов по-китайском языках, если речь идет об англо-китайском билингве. Тогда как в словаре англоязычного ребенка-монолингва к указанному возрасту будет 3300 слов на английском языке. Так что сами можете определиться со своими предпочтениями: знать 3300 слов на английском языке или 3000 слов английского языка и 3000 слов китайского?

- Позволяют ли эти исследования, вкупе с тем, что вы только что упомянули о внимании новорожденных, сделать вывод о том, что процессы развития мозга у детей-билингвов протекают иначе? Что происходит на самом деле?

- Имеющиеся сведения позволяют предположить, что некоторые процессы в мозге у таких детей протекают по-другому. Когда вы делаете что-либо в жизни, как вот например прямо сейчас, пока мы с вами общаемся, вы сосредотачиваете свое внимание на этом процессе. В моем случае, я не наблюдаю за птицами, чем бываю занят довольно часто, как не ловлю и запахи прекрасной стряпни моей супруги. Мы всегда вынуждены концентрироваться на одной вещи и исключать все остальное. А ребенок, который воспитывался на двух языках уже к 3м месяцам от роду научился концентрироваться на звуках окружающей его итальянской речи и игнорировать звуки, идущие со стороны мамы, которая с ним всегда говорит по-китайски. Но как только мама обратиться к нему, ребенок переключит внимание - начнет обращать внимание на китайский, а итальянский станет игнорировать. Таким образом, ребенок, который воспитан билингвом, вырабатывает и использует способность обращать внимание на происходящее так, как остальные из нас не способны.

- А что происходит при взрослении? Какие последствия ученые выявили у пожилых людей, воспитанных с использованием более одного языка?

- Оказывается, что в случае пожилых людей, у которых развилась болезнь Альцгеймера, в случае билингвов или мультилингвов симптомы в среднем начинают проявляться на 5 лет позже, чем у монолингвов. Болезнь Альцгеймера угрожает нам всем, но билингвизм на 5 лет дольше уберегает человека от проявления ее симптомов. Если выявленная закономерность, говорящая о том, что владение вторым языком дает 5 лет защиты от болезни Альцгеймера, будет подтверждена - эффект будет очень мощный. А предположим, что Вы - владелец небольшого шведского магазинчика, говорящий на 5 языках. Тогда Вы получаете 25-лет защиты от проявления симптомов болезни Альцгеймера, и поэтому она вам не грозит до тех пор, пока вам не стукнет 103 года, т.е. Вы ею просто не заболеете.

- На эти вопросы, видимо, ответы пока не найдены. 

- Именно так. Эти вопросы пока остаются без ответов. И я уверен, что тут будет достаточно много споров, т.к. в мире достаточно много людей, которым идея того, что билингвизм это однозначно хорошо понравится меньше, чем то, что билингвизм – это, несомненно, плохо.

- Мы были в гостях у профессора Джэреда Даймонд, который рассказал нам о том, на что способен наш мозг.

Дополнительные сведения об упомянутых ученых доступны в Интернете (на английском языке):

Джэред Даймонд (США) - http://en.wikipedia.org/wiki/Jared_Diamond 

Эллен Биалысток (Канада) - http://www.yorku.ca/coglab/
Агнес Ковач (Венгрия) - http://www.mtapi.hu/index.php?mi=621&lang=en 

Жак Мехлер (Италия) - http://www.sissa.it/cns/lcd/jacques.htm 
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